"Hänflings Liebeswerbung", op. 20 no. 3, D. 552 (1817). 
Text by Johann Friedrich Kind (1768-1843) Music by: Franz Schubert (1797-1828)

Ahidi, ich liebe! Ahidi, ich liebe!

 Mild lächelt die Sonne,

 Mild wehen die Weste,

 Sanft rieselt die Quelle,

 Süß duften die Blumen!

 Ich liebe, Ahidi! Ich liebe, Ahidi!

 Ahidi, ich liebe! Ahidi, ich liebe! 

 Dich lieb' ich, du Sanfte,

 Mit seidnem Gefieder,

 Mit strahlenden Äuglein,

 Dich Schönste der Schwestern!

 Ich liebe, Ahidi! Ich liebe, Ahidi!

 Ahidi, ich liebe! Ahidi, ich liebe!

 O sieh' wie die Blumen

 Sich liebevoll grüssen,

 Sich liebevoll nicken!

 O, liebe mich wieder!

 Ich liebe, Ahidi! Ich liebe, Ahidi!

 Ahidi, ich liebe! Ahidi, ich liebe!

 O sieh' wie der Epheu

 Mit liebenden Armen

 Die Eiche umschlinget.

 O liebe mich wieder!

 Ich liebe, Ahidi! Ich liebe, Ahidi!

The Linnet’s Love Song, op. 20 no. 3, D. 552 (1817). 

Text by Johann Friedrich Kind (1768-1843) Music by: Franz Schubert (1797-1828)

Ahidi, I'm in love! Ahidi, I'm in love!

Softly smiles the sun,

Mildly blow the western winds,

Gently murmurs the spring,

Sweetly smell the blossoms!

I'm in love, Ahidi! I'm in love, Ahidi!

Ahidi! I'm in love! Ahidi, I'm in love!

You I love, you gentle creature,

With silken wings,

With radiant eyes,

You, fairest of your sisters,

I love, Ahidi! I'm in love, Ahidi!

Ahidi! I'm in love! Ahidi, I'm in love!

O see how the flowers

greet each other, so full of love,

nod to each other, so full of love!

O love me again!

I love, Ahidi! I'm in love, Ahidi!

Ahidi! I'm in love! Ahidi, I'm in love!

O see how the ivy

with loving arms

clings to the oak.

O love me again!

I love, Ahidi! I'm in love, Ahidi!

(Translation: Emily Ezust)
